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Wydawnictwa Naukowe Uniwersytetu Szczecińskiego, Szczecin 1988, s. 305-314.  
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Konferencji Naukowej (Sosnowiec, 17-18 maja 1991 r.), Uniwersytet Śląski, Katowice1992, s. 9-17.  

6. Translation of Sung Poetry and the Rendering of its Musical Arrangement, W: B. LewandowskaTomaszczyk, 

M. Thelen red., Translation and Meaning, Part 2, Proceedings of the Łódź Session of the 1990 Maastricht-Łódź 
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Warszawa 1994, s. 13- 22.  
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Katowice 1998, s. 125-138.  

22. Przesunięcia w hiperprzestrzeni wiersza, W: M. Filipowicz-Rudek, J. KoniecznaTwardzikowa, U. 
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25. Иосиф Бродский – одиночество эмигранта, W: W. Skrunda red., „Studia Rossica” VII, W kraju i na 
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American Studies and the Challenge of the Future, Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków 2000, 
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33. Różnice strategii (aspekt intertekstualny w oryginale i w przekładzie literackim), W: P. Fast red.,  

Komparatystyka literacka a przekład, Wydawnictwo Naukowe „Śląsk”, Katowice 2000, s. 157- 172.  
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tłumacza, Wydawnictwo Uniwersytetu Gdańskiego, Gdańsk 2002, s. 284-291.  
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„Leksem”, Łask 2004, s. 201 - 211.  

53. Из переводческой практики (опыт анализа перевода двух стихотворений Халины Посвятовской на 
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rozumowany nauk, sztuk i rzemiosł wszelkich. Prace ofiarowane profesorowi Grzegorzowi Gaździe, I. Hűbner, 

A. Izdebska, J. Płuciennik, D. Szajnert red., Wyd. UŁ, Łódź 2008,s. 263-278.  

71. Próba przekładu „Беседы с портетами родителей” Wiktora Serbskiego na język polski (słowo – sens – 

kontekst – mentalność), „Стил” 2008, nr 7, s. 341-354.  

72. «Крымские сонеты» Адама Мицкевича: страегии русских переводиков и принципы перевода в разные 

литературные эпохи, „Almanach polski” Журнал о польской культуре и литературе 2009, nr 3, s. 8-13.  

73. Образ смерти в поэзии Марины Саввиных, W: Świat wartości w literaturze. Tom jubileuszowy 

dedykowany profesor Oldze Główko, E. Sadzińska, A. Szymańska red., Wyd. UŁ, Łódź 2009, s. 233242.  
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лингвокультурологии, Е.Е.Стефанский red., Изд-во СаГА, Самара 2009, s. 25-29.  

76. Tekst i słowa (Strategia? Interpretacja? Konieczność?), W: Sztuka przekładu – interpretacje, P. Fast i A. 

Świeściak przy współpracy A. Olszty red.. „Śląsk” – WSL: Katowice – Częstochowa 2009, s. 85-95.  

77. „Sonety krymskie” po rosyjsku – kilka uwag o przekładach romantycznych i współczesnych,  

„Studia iberystyczne” Księga pamiątkowa dedykowana Profesor Jadwidze KoniecznejTwardzikowej, M. 

Filipowicz-Rudek, M. Jędrusiak, A. Komorowska red., Księgarnia Akademicka, Kraków 2009, nr 8. s. 173-187.  

78. Wierność przekładu a sukces tłumacza, W: „Między oryginałem a przekładem”, XV. Obcość kulturowa jako 

wyzwanie dla tłumacza, Księgarnia Akademicka: Kraków 2009, s. 24- 33.  

79. Rosyjskie „Solaris” Stanisława Lema. W: Lem i tłumacze, red. E. Skibińska, J. Rzeszotnik, Księgarnia 

Akademicka, Kraków 2010, s. 103-115.  

80. Intersemiotic Dominant of Translation, W: „Lodz Studies in Language” Vol. 19. Meaning and Translation, 

B. Lewandowska-Tomaszczyk, M. Thelen red., Peter Lang: Frankfurt am Main, Berlin, Bern, Bruxelles, New 

York, Oxford, Wien 2010, s. 403-414.  

81. Słowo – muzyka – obraz a stereotyp w przekładzie, W: Przekład. Język. Kultura II, R. Lewicki red., Wyd. 

UMC-S, Lublin 2010, s. 13-24.  

82. Циприан Камил Норвид в русских переводах (на материале стихотворения «W pamiętniku»), W: 

Европейская ментальность сквозь призму языка: Международный сборник научных трудов по 

лингвокультурологии, Е.Е.Стефанский red., Изд-во СаГА, Самара 2010, s. 133-140.  

83. От пейзажа к философской рефлексии (на примере избранных стихотворений Владимира Берязева), 

„Folia Litteraria Rossica. Acta Universitas Lodziensis”, 2010, nr 3, s. 33-41.  

84. Отголоски русской поэзии предыдущих веков в творчестве современных сибирских поэтов,  

W: Русская литература XVIII – XXI вв. в диалоге с литературнвм и культурным наследием, O. Główko, 

E. Sadzińska red., Primum Verbum, Łódź 2010, s. 348- 359.  

85. Mikroodstępstwa i ich konsekwencje. „Одесские рассказы” Izaaka Babla i „Opowiadania odeskie” 

Jerzego Pomianowskiego, W: Błąd (i jego konsekwencje) w przekładzie, P. Fast, A.  

Świeściak, przy współpracy A. Olszty red., Śląsk – WSL, Katowice 2010, s. 157-172.  

86. Kilka słów o strategii, „strategii” i nadinterpretacji. „Między oryginałem a przekładem”, XVI. Strategie 

wydawców. Strategie tłumaczy, J. Brzozowski, M. Filipowicz-Rudek red., Księgarnia Akademicka, Kraków 

2010, s. 109-122.  

87. Problemy archaizacji w przekładzie, W: Historyczne oblicza przekładu, P. Fast, A. Car, W. M. Osadnik red., 

„Śląsk”, Katowice 2011, s. 63-76.  

88. Несколько заметок о рецепции творчества Марии Павликовской-Ясножевской в  

«русскоязычном пространстве», „Folia Litteraria Rossica. Acta Universitatis Lodziensis” 2011, nr 4, s. 114-

123.  

89. Przemiana w kontekście intertekstu i plagiatu, W: Idea przemiany, T. 3. Zagadnienia literatury, kultury, 

języka edukacji, A. Majkiewicz, M. Duś red., Wyd. WSL w Częstochowie, Częstochowa 2011, s. 81-88.  



90. Polskie parateksty „Poematu bez bohatera” Anny Achmatowej, „Między oryginałem a przekładem”, XVII. 

Prateksty przekładu, E. Skibińska red., „Księgarnia Akademicka”, Kraków 2011, s. 35-54.  

91. „Deszcz jesienny” Leopolda Staffa w wariantach rosyjskich – odtworzenie warstwy fonicznej i kontekst 

kulturowy, W: Przekład. Język. Kultura III, R. Lewicki red., Wyd. UMCS, Lublin 2012, s. 61-71. 92. O 

tłumaczach większych i mniejszych (Rozważania z Achmatową w tle), W: Wielcy tłumacze, P. Fast, W. M. 

Osadnik red., „Śląsk”, Katowice 2012, s. 195-219.  

93. Brzmienie, znaczenie i skojarzenia (Krzysztof Kamil Baczyński – „Deszcze” i „Дожди”), W: Słowo z 

perspektywy językoznawcy i tłumacza, T. IV, A. Pstyga red., Wyd. UG, Gdańsk 2012, 265276.  

94. O kompetencji pożądanej, potencjalnym wykształceniu i rzeczywistości politycznej (pozycja tłumacza w Rosji 

i ZSRR), W: Kompetencje tłumacza, M. Piotrowska, A. Czesak, A. Gomola, S. Tyupa red., Tertium, Kraków 

2012, s. 67-85.  

95. Konteksty intersemiotyczne w przekładzie, W: Metody badań i poszukiwania, J. Płuciennik, P. Stalmaszczyk 

red., Primum Verbum, Łódź 2012, s. 121-142.  

96. Jeszcze raz o dominancie. Piosenka autorska – dominanta meliczna, W: „Między Oryginałem a Przekładem”, 

2012, t. XVIII. Dominanta a przekład, A. Bednarczyk, J. Brzozowski red., Kraków, Księgarnia Akademicka, s. 

37-54.  

97. Nazwy własne w rosyjskiej wersji „Pana Kleksa” (gra słów, kontekst intertekstualny i kulturowy a czytelnik 

dziecięcy), W: „Le Petit Prince” et les amis au pays des traductions, J. Górnikiewicz, I. Piechnik, M. 

Świątkowska red., Księgarnia Akademicka, Kraków 2012, 311-327.  

98. Dydaktyka przekładu na studiach filologicznych – ideały, marketing, potrzeby rynku? W: „Między 

Oryginałem a Przekładem”, 2013, t. XIX – XX. Dydaktyka przekładu, M. Piotrowska, A. Szczęsny red., Kraków, 

Księgarnia Akademicka, s. 9-20.  

99. Srebrny wiek poezji rosyjskiej a „Pieśni młodzieńcze” Konstantego Regameya, W: K. Regamey, Pieśni 

młodzieńcze na głos i fortepian, Instytut Muzyki i Tańca. Program „Muzyczne białe plamy”, J. Stankiewicz, W. 

Gładysz, A. Bednarczyk red., Kraków 2013, s. 29-31.  

100. Потенциальность перевода (на примере одного стихотворения Марины Цветаевой), W: Rosja w 

krysztale. Rozważania, fakty i miraże, D. Oboleńska, U. Potocka-Sigłowy, K. Arciszewska, K. Rutecka red., 

Wyd. UG, Gdańsk 2014.  

101. Поэтический эксперимент как переводческая проблема, W: От модернизма к постмодернизму. 

Русская литературва XX-XXI веков, A. Skotnicka, J. Świeży red., Kraków 2014. 102. Soviet Literature in 

Primary Schools in the People’s Republic of Poland: Arkady Gaidar’s “Timur and His Squad” as an Example 

of Political School Readings, W: La voix du traducteur à l'école / The Translator's Voice at School 2 – Canons, 

E. Skibińska, M. Heydel, N. Paprocka red., Éditions québécoises de l’oeuvre, collection Vita Traductiva, 

Montréal 2014.  

103. Problem przekładu cytatów literackich w tekście naukowym, „Rocznik Przekładoznawczy”, 2014, nr 9 

Studia nad teorią, praktyką i dydaktyką przekładu.  

104. Przekład filmu wielojęzycznego, „Między Oryginałem a Przekładem”, 2014, nr 23 O przekładzie filmowym, 

M. Chrobak, J. Górnikiewicz red.  

105. Co jest oryginałem i czym jest tłumaczenie?, „Teksty Drugie” 2014, nr 4, s. 339-356. 106. Политические 

контексты переводческой деятельности, „Zagadnienia Rodzajów Literackich”, t. 57, z.1 (113) 2014, s. 253-

271.  

107. Soviet Literature in Primary Schools in the People’s Republic of Poland: Arkady Gaidar’s “Timur and His 

Squad” as an Example of Political School Readings. W: E. Skibińska, M. Heydel, N. Paprocka red., La voix du 

traducteur à l'école / The Translator's Voice at School 2 – Praxis, Éditions québécoises de l’oeuvre, collection 

Vita Traductiva, Montréal 2014, s. 1-31.  

108. Wyznaczniki sensualności w praktyce przekładowej (z języka rosyjskiego)?, W: Sensualność w kulturze 

polskiej. Przedstawienia zmysłów w literaturze, języku i sztuce od średniowiecza do współczesności. Wł. Bolecki 

red. Publikacja ma nr ISBNISBN 978-83-61552-46-8 , Instytut Badań Literackich PAN w ramach grantu NCBiR 

N R17 0005 06/2009, http://sensualnosc.bn.org.pl/pl/articles/wyznaczniki-sensualnosci-w-praktyce-

przekladowej-zjezyka-rosyjskiego-680.  

109. Традиция эпохи и индивидуальные черты стиля переводчика (Иван Бунин как переводчик «Астр» 

Адама Асныка), „Acta Universitatis Lodziensis. Folia Litteraria Rossica” 2015, Zeszyt Specjalny Tradycja i 

inwencja w literaturach słowiańskich, A. Wardy red., s. 271-282.  

110. Obraz NEP-u w „Mieszkaniu Zojki” Michaiła Bułhakowa - satyra w przekładzie, W: Przekład. Język. 

Kultura IV, R. Lewicki red., Wyd. UMCS, Lublin, 2015, s. 33-45.  

111. По волнам Амура – увлечения русской песней, порывы чувств и поэтические трансформации 

Йонаша Кофты, „Acta Universitatis Lodziensis. Folia Litteraria Rossica” 2015, nr 8, Myśl wartościująca w 

literaturze (między porywami uczuć i prozą życia), A. Szymańska, E. Sadzińska red., s. 197-210.  

112. Русская книга в польской школе (политика и перевод), W: 25 lat polskiej rusycystyki w okresie 

transformacji (idee/problemy/tematy), P. Fast red., „Śląsk”, Katowice 2015, s. 161-184.  

 



 

113. Taras Bulba Mikołaja Gogola a tłumaczenie kozackiej przestrzeni kulturowej, „Między Oryginałem a 

Przekładem” 2015, R XXI, nr 1 (27) Bliskość kulturowa w przekładzie, J. Brzozowski, A. Jastrzębska red., s. 25-

40.  

114. Idiolekt w przekładzie, „Między Oryginałem a Przekładem” 2015, (29) Dylematy stylizacji, cz. 1, J. 

Brzozowski, A. Jastrzębska red., s. 55-69.  

115. Игра с читателем — язык, реалии, интертексты и «дискретные тексты» в переводе, W:  

Retoryka tekstu artystycznego. Gry semantyczne, A. Majmieskułow red., Wyd. UKW, Bydgoszcz 2016, s. 83-

94.  

116. Translatologiczne konteksty ekfrazy - o ilustracjach piosenek Eleny Kazancewej, W: Komunikacja 

międzykulturowa. Przekład. Komparatystyka Teoria i historia literatury, M. Gawlak, A. Świeściak red., „Śląsk”, 

Katowice 2016, s. 167-184.  

117. Gra intertekstem a przekład (na przykładzie piosenek Eleny Kazancewej), W: Między normatywizmem a 

dowolnością w przekładzie, P. Fast, T. Markiewka, J. Pisarska red., s. 197- 213. 118. Rozważania o normie i 

tłumaczeniu, „Między Oryginałem a Przekładem” 2016, nr 3 (33) Norma w przekładzie cz. 1, A. Jastrzębska 

red., s. 127-142.  

118. Zakazane piosenki – zakazani wykonawcy – zakazany repertuar (polityka na radzieckiej estradzie), W: Pod 

pretekstem słów, P. Gorszczyńska i W. Karwacka red., Wyd. UG, Gdańsk, 2016, s. 258–279.  

119. O uprawnieniach tłumacza (na przykładzie wierszy Urszuli Kozioł w tłumaczeniu Natalii Paprockiej), W: 

Świat za tekstem, J. Lubocha-Kruglik i O. Małysa red., „Śląsk”, Katowice, 2017, s. 37-56.  

120. Izabella Griniewska jako tłumaczka poezji polskiej w kontekście dominant epoki srebrnego wieku, „Rocznik 

Przekładoznawczy” 2017, nr 12, s. 15-31.  

121.Фильм и романс – попытка перевода, W: Русистика и современность, J. Lubocha-Kruglik, O. Małysa 

red., “Śląsk”, Katowice, 2017, s. 163-177.  

122. Предпереводческий анализ текста (на материале одного четверостишия Осипа Мандельштама), 

2017, Annales Universitas Paedagogicae Cracoviensis. Folia 229 Studia Russologica X, 175-187.  

123. „Powyższy utwór jest swobodną interpretacją tekstu rosyjskiego nieznacznie odbiegającą od wersji 

oryginalnej" (Cwietajewa - Internet - przekład i ja...), W: Przekład. Język. Kultura V, R. Lewicki red., Wyd. 

UMCS, Lublin, 2018, s. 61-74.  

124. Tłumaczenie zindywidualizowane albo o motywacji tłumacza (na materiale wierszy Osipa Mandelsztama), 

„Teksty Drugie” nr 4, 2018, s. 350-368.  

125. Rola tłumacza a potrzeby epoki (koncepcje rosyjskie), „Między Oryginałem a Przekładem” Vol 24, No 39 

(2018): Typowe i nietypowe role tłumacza, cz. 1, s. 9-23.  

126. Поэзия Игоря Северянина в переводе на польский язык. Традиция и новаторство (два примера), 

„Acta Universitatis Lodziensis. Folia Litteraria Rossica” 2018, nr 11, Typy twórczości literackiej - od mistrza 

pióra do grafomana/Виды литературного творчества - от мастера пера к графоману, red. E. Sadzińska, 

A. Szymańska, s. 131-142.  

127. O tłumaczeniu artystycznym - kropla nauki w morzu sztuki, W: Nauka (płynąca ze) sztuki - sztuka 

(uprawiania) nauki, W: M. Bartosiak, G. Habrajska red., Primum Verbum, Łódź, 2018, s. 97-114.  

128. Bolesław Leśmian w rosyjskojęzycznym Internecie a kwestia popularności, „Czytanie Literatury. Łódzkie 

Studia Literaturoznawcze” 2018, nr 7, s. 285-307.  

129. „Медальоны” Игоря Северянина – Проблема перевода на польский язык (анализ и перевод), „Acta 

Universitatis Lodziensis. Folia Litteraria Rossica” 2019, nr 12, s. 81-97.  

130. Osip Mandelsztam jako intertekst – emocje w przekładzie, W: Świat przedstawiony w literaturze, kulturze 

i języku, A. Warda, A. Stępniak red., Łódź, Wyd. UŁ, 2020, s. 53-65.  

131. Допереводческий анализ и перевод стихотворения Марины Цветаевой, G. Zeldowicz, J.  

Piątkowska, Znaki czy nie znaki?, T. 3. Struktura i semantyka utworów lirycznych, WUW, Warszawa, 2020, s. 

23-42.  

132. Przełożył Bruno Jasieński, „Między Oryginałem a Przekładem” 2020, nr 3(49), s. 9-28.  

133. Interdyscyplinarność i przekład – kilka możliwych odpowiedzi, „Między Oryginałem a Przekładem” 2020, 

Vol. 27, 4 (50): Przekład pomiędzy, s. 11-30. 

134. Три стихотворения Тадеуша Ружевича в переводе на русский язык (перевод и комментарии), 

„Slavia Orientalis” 2020, t. LXIX, nr 3, s. 547-566. 

135. Притяжение первоисточника, или рассуждения о том, как изменить текст, не изменяя его автору 

(на примере cеврянинского "Nocturne"), W: Дидактика русского языка и проблемы перевода в 

иностранной аудитории, E. Curkan -Dróżka red., Wyd. UŁ, Łódź 2020, s. 155-166. 

136. „Kilka razy nad morzem…” – o polskich tłumaczeniach wiersza Igora Siewierianina , „Przegląd 

Rusycystyczny” 2021, nr 2 (174), s. 67- 82. 

137. Jeszcze raz  o tłumaczeniu poezji, albo ćwiczenia z tłumaczenia, W: Вопросы семантики и стилистики 

текста: лингвистический дискурс, Z. Kuca red., Wyd. UŁ, Łódź 2021, s. 167-179. 

https://journals.akademicka.pl/moap/article/view/2077


138. Gawęda o budzie jarmarcznej z fabrycznymi przyległościami w tle", „Rocznik Przekładoznawczy" 2021, nr 

16, s. 10-41. 

139. Powiedz mi swoje imię – artykuł wspomnieniowo-naukowy, W: Język „okrągły jak pomarańcza”… Pamięci 

Profesor Krystyny Pisarkowej w 90. rocznicę Jej urodzin,  T. Szczerbowski red., Wydawnictwo Naukowe 

Uniwersytetu Pedagogicznego im. Komisji Edukacji Narodowej, Kraków 2021, s. 67-82. 

140. Tadeusz Różewicz w przekładzie Andrieja Bazilewskiego (Interteksty i inne łamigłówki). „Przegląd 

Rusycystyczny” 2022, nr 3 (179), s. 167-195. 

141. Имена собственные в поэтических переводах Виктора Ворошильского, W: W kręgu zagadnień, języka, 

literatury i kultury, K. Ratajczyk, A. Piasecka red., Wyd. UŁ, Łódź 2022, s. 27-52. 

142. Leonid Martynow, Wiktor Woroszylski i „Problem tłumaczenia”. W: Przestrzenie przekładu - 6,  J. 

Lubocha-Kruglik, O. Małysa, G. Wilk red.,  UŚ, Katowice 2022, s. 111 - 125.  

143. O samoświadomości tłumacza (na przykładzie autorskich kontrprzekładów), „Zeszyty Cyrylo-

Metodiańskie” 11/2022, s. 52-68. 

144. „Заповіт" – „Завешание" – „Testament" Tarasa Szewczenki i problemy translatorskie. „Rocznik 

Przekładoznawczy” 2022, nr 17, s. 17-37. 

145.  Tłumaczenie poezji w perspektywie tłumaczenia specjalistycznego, „Między Oryginałem a 

Przekładem” 2023, nr 1(59), s.39-61. 

146. Bajka Puszkina – bajka Tuwima – bajka o popie i jego parobku, W: red. Głuszkowski, Michał; Zemszał, 

Piotr, Wokół języka i kultury. Prace dedykowane Prof. Stefanowi Grzybowskiemu  w 80. rocznicę urodzin, M. 

Głuszkowski, P. Zemszał red., eEditing Ideas for Research & Teaching Transfer sp. z o. o. eediting.umk.pl., 

Toruń 2023, s. 207-216. 

147. Maksymilian Wołoszyn – Wiktor Woroszylski (tłumaczenie z przełożenia), W: red. Anna Barańska-Szmidko, 

Anita Filipczak-Białkowska, Teorie i praktyki komunikacji 2, Wyd. UŁ, Łódź 2023, s. 459-473. 

 

c. redakcja naukowa (monografie, czasopisma, zbiory) научное редактирование (монографии, 

журналы, сборники статей)  
1. Z. Grosbart, O arcytrudnej sztuce przekładu, współredakcja (P. Fast) „Śląsk”, Katowice 2006.  

2. A. Malinowski, Pod starymi klonami. Opowiadania, Stowarzyszenie Absolwentów Uczelni Petersburskich, 

Lublin 2009, redakcja i korekta przekładów (wraz z M. Kaźmierczak).  

3. „Między Oryginałem a Przekładem”, 2012, t. XVIII. Dominanta a przekład, współredakcja (J. Brzozowski), 

Kraków: Księgarnia Akademicka.  

4. K. Regamey, Pieśni młodzieńcze na głos i fortepian, Instytut Muzyki i Tańca. Program „Muzyczne białe 

plamy”. Współredakcja (J. Stankiewicz, W. Gładysz). Kraków 2013.  

5. K. Regamey, Mélodies de jeunesse pour voix et piano / Pieśni młodzieńcze na głos i fortepian.  

Współredakcja (J. Stankiewicz, W. Gładysz). Kraków 2014.  

 

5. Inne osiągnięcia (podręczniki, skrypty, opublikowane recenzje, tłumaczenia, inne) Другие достижения 

(учебники, учебные пособия, опубликованные рецензии, переводческая деятельность и т.д.) 

Skrypt/Учебное пособие  
 

1. Podstawy Teorii Przekładu – Skrypt, CD, IR UŁ 2009.  

 

Recenzje / Рецензии  
1. „Przekład artystyczny”, pod red. P. Fasta, tom I i II, UŚ, Katowice 1991, „Ruch Literacki” 1992, Zesz. 3, s. 

295-297, (wpółautor U. Dzika).  

2. Czytając Szymak-Reiferową, „Przegląd Rusycystyczny”, zesz. 1-2 (85-86) 1999, s. 98.  

3. „Przekładając nieprzekładalne II (Translating the Untranslatable II)”, Olga and Wojciech Kubińscy (eds.), 

Wyd. Uniwersytetu Gdańskiego, Gdańsk 2004, „Annus Albaruthenicus” 2006, s. 315318.  
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